
Душко ТОМОВСКИ

И. — Е. ЛАБИО-ВЕЛАРИ ВО ГЕРМАНСКИТЕ ЈАЗИЦИ

Проблемот за рефлексите на и.-е. лабио-велари qy, qyh, gy, 
guh во германските јазици до денешен ден е спорен меѓу индо-евро- 
пеистите и германистите. Причината за несигурноста во врска со реф­
лексите на овие консонанти во германските јазици доаѓа, како што 
ќе видиме подолу, од несигурната етимологија.

1. Рефлексише на и.-е. лабио-велар qu

Постојат обиди рефлексите на овој лабио-велар во германските 
јазици да се дефинираат со следиово правило: германското Ху (хипо - 
тетичен консонант кој по фонетски пат морал да резултира од и.-е. 
qu по 1. консонантска мутација) пред вокали од задеи ред о, б , и, п 
го губи лабијалниот елемент, а пред вокали од преден ред, вклучително 
и а, се задржува лабијалниот елемент1. На пример: и.-е. que- >  гот. 
hwis (чиј), ст.-в.-нем. hwes, но и.-е. quo- >  ст.-шведски har (чии); и.-е. 
quei- (мир, лат. quies =  мир), гот. hveila (време, час), но, и.-е. quoi- >  
гот. halms, ст.-в.-нем. heim (дом). Отстапувањата од ова правило се 
толкуваат со дејството на аналогијата. Меѓутоа, Лејн2 со примери од
и.-е. корени qlłe-jquo- и со презентот од и.-е. корен leiqu- чии тематски 
вокали се о за 1. лице еднина и множина и за 3. лице множина, а е 
за останатите лица, покажа дека ова правило е неодржливо и дека 
аналогијата не може да го спаси, бидејќи се работи за дејствување на 
малубројни фор ми. 1.-е. презент од овој корен гласи; leiqyö, leiqyesi, 
leiqyeti, leiqyomos, leiqyete, leiquonti. Според ова правило, овие форми 
во пра-германскиот би требало да гласат Нхб, lîxwizi lîxwidi, lîxomaz, 
lïxwede, lixandi. Меѓутоа, во готскиот насекаде се јавува hw. Веке од 
парадигмата на презентот во која формите се три на три, аналогијата 
би била сомнителна. Меѓутоа, според оваа теорија, аналогијата би 
требало да се протегне врз инфинитицот lihvari од 4ixanan, врз пар-

1 Е. Z  upit za, D ie germanischen Gutturale, S. 49— 101; W. Streitberg , Urgermanische 
Grammatik, SS. 110— 111; E. Prokosch , A Comparative Germanie Grammar, p. 72.

2 G. Lane, The Labiovelars before D in Germanic, pp. 17—21.
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тидипот на сегашното време кој во и.-е. свршува на -ont-, пра-герм. 
на -and, врз партит шот на минатото време, кој во и.-е. свршува 'на 
-опоѕ и врз сите времиња на оптативот чиј тематски елемент е -o-i-> 
пра-герм. ai. Лабио-зеларот се наоѓа пред вокал од иреден ред само 
уште во 2. лиде сингулар на императивот. Лејн вели: „Од овој прег- 
лед верувам дека ќе се согласнме, зашто најголемиот дел од презент- 
ните форми не б и требало да покажуваат лабијал ако тргнеме по ова 
мислење, и дека редовното проширување на лабијалот би морало да 
се доджи на едно значително влијание на еден мал број форми“3.

Крае4 поставува поеластично правило. Toj вели дека германското 
Xй жако такво се задржало само во готскиот како 1т\ Инаку во поче- 
токот на зборот е hw (штука во ст.-в.-нем. w), а во средината на збо- 
рот -h-. На пример: лат. quod (што) - гот. hwa, ст.-сакс, hwat, ст.-англ. 
hwaet. ст.-в.-нем. (<h)wag. Во средината на зборот: лат. seąuor (следам) 
-гот saihvan (гледам, оды. следам со очи), ст.-сакс., ст.-в.-нем. se han. 
Но и ова правило наидува па тешкотии, ако се земат предвид фор- 
мите за претерит плурал како ст.-в.-нем. iimm  (синг. lëli) од и.-е. 
корен *lciqu-, sämim (синг. sah) од и.-е. корен *sequ-. Мегутоа. w во 
овне форми потекыува не од и.-е. qu туку, поради дејството на Верие- 
ровиот закон, од g", па правилото на Крае може да фуданнойира 
доколку формите со w се третираат посебно според Зиверсово то пра­
вило (в. подолу).

Посебен проблем претставува рефлексот на и.-е. qu пред кон­
сонант. Всушност рефлексот е лабијал, мегутоа, не може да се пред­
видя кој. Потпирајќп се врз Дупица5 6, Лејн0 препорачува „за секој од- 
делен случај независно да се бара потеклото“ . Гак в и случаи се на 
пример: и.-е. *ргпдие - герм. *fimf{e), гот. fünf\ ст.-англ, f i f  ст.-в.-ием. 
fünf finfi И.-е. *queniir (четири) - гот. fidwor, ст.-англ, feowur, four, ст.- 
в.-нем. fior; и.-е. *ulquos, пра-герм. *wulfaz (волк)-гот. miffs, ст.-анг. 
wulf ст.-в.-нем. wolf итн. Првиот случај се објаснува со „далечинска 
асимилација“ (дејство на кницијалното / <  и.-е. р)\ вториот со ана­
логи] а од претходниот збор; за третиот збор мислењата се веке 
дивергентни. Цупида, покрај наведениот корен, допушта и друг *и\р- 
(лат. voip es =  лисица), од овој корен ги изведува германските зборови. 
Лејн, поради ст.-исл. форма у igr, мксли дека се работа за контами- 
нацнја на двете форми, при што формите на ост апатите германски 
јазици ги изведува од и.-е. корен *ulp-. Бенет7 ja допушта уште и 
можноста за позајмување на р од кекој „p-дијалект“ (латннскиот, кој 
е д-дијалект, според Бенет, го нм a позајмено зборот lupus од сабин- 
скиот, кој е р-дијалект).

3 Истиот, цит. д.} стр. 17.
4 Н . Krähe, Germanische Sprachwissenschaft, I, S. 83.
5 E . Zupitza , цит. д., стр. 16 и след.
6 G. Lane , Pure Labials from  Labiovelars in Germanic, p. 192.
7 W.  Bennett, Pre-Germanic (p) for Indo-European (kw), p. 244.



279

2.. L - e . gi7//

За рефлексите на и.-е. quh во гермаыските јазиди нема сигурнн 
примери.

3. Рефлексите на и.-е. лабио-велар gu

За рефлексот на и.-е. gu во герма иски те јазици, кој по 1. консо- 
нантска мутација би требало да биде kw, Зиверс8 го постави следново 
правило: во средината на зборот пред акцентиран слог се чува само 
лабијалниот елемент w. На овој начин се објаснуваат формите на 
претерит плурал, на пр. ст.-в.-нем. lêh — limun (в. горе), како и 2. лице 
претерит сингулар во западно-германските дкјалекти, на пр. ст.-в.-нем. 
liwi, при што се тргнува од претпоставката дека оваа форма потекнува 
од безаугментен аорист со акцент врз следниот слог. Меѓутоа, Макев9 
смета дека, со оглед на нејасните од носи меѓу и.-е. и германскиот 
акцент, ова правило не е сигурно. Крае од своја страна го поставува 
следново правило: „Во готскиот q (одн. к со заокружување на усните), 
иНаку qu, kw и слично, откаде често к“10. Примери: и.-е. *gUem- гр. 
ßoavG), лат. veniö - гот. quiman, ст.-англ , ст.-сакс, ситап, ст.-в.-нем. 
queman, coman; и.-е. *guenđ, гр. yuvY) (дор. ßocvä), ст.-сл. жена - гот. qinö, 
ст.-англ, cwene, ст.-сакс., ст.-в.-нем. quena. Штрајтберг11 го прецизира 
ова правило: q пред палатален вокал, а к пред гутурален вокал; на 
пример, ст.-в.-нем. queman, quena (пред палатален вокал), но сотап, 
chone (дуални форми од queman, quena, пред гутурален вокал). Според 
Лејн12 рефлексот на и.-е. gu е kw. За тоа, според него, постојат сигурни 
етимолошки докази, какая шго ст.-в.-нем.: quellan (извира), qualm 
(смрт). Меѓутоа, според него, сомнително е дали и.-е. gu може во 
германскиот да даде само /с, одн. да се изгуби лабкјалниот елемент. 
Оваа Несигурност драга поради сомнителната етимологија. На пример, 
не е сигурно дали зборот kalt (студен) може етимолошки да се по- 
врже со quellan (извира) или ст.-в.-нем. кио (крава), ст.-англ, сп, ст,- 
сакс, кб да се изведе од и.-е. *guöm (говедо).

4. Рефлексите на и.-е. лабио-велар guh.

Мкслењата за рефлексите на овој и.-е. лабио-велар се најдивер- 
гентни. Цупица13 смета дека герм, gw <  и.-е. guh го губи лабијалниот 
елемент зависно од акцентот, а не од вокалот што следи. Штрајтберг14

8 F. Sievers. Z u r  Accent- und Lautleher der germanischen Sprachen, S. 149.
9 Сравнительная грамматика германских языков, И, стр. 24.
10 Н . Krähe, цит. д., стр. 92.
11 IV. Streitberg, цит. д., стр. 134.
12 G. Lane , The Labiovelars. . ., стр. 12 и след.
13 Е . Zupitza , цит. д., стр. 101.
14 Streitberg , цит. д., стр. 122.
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смета дека gw останува по назал й пред палаталнй вокали, на пр. гр.
(глас) <  и.-е. *ѕоцguä -гот. siggwan, ст.-сакс., ст.-англ., ст.-в.-нем. 

singan; лабијалниот елемент се губи пред гутурални вокали, вклучи- 
телно и герм, а <  и.-е. о. На пр. гр. ©sivco (убиство) <  и.-е. *guhenio 
(убиство) - ст.-сакс, güdea (борба), ст.-англ, güd, ст.-в.-йем. gund-fano 
(бојно знаме) <  и.-е. *guhntiä; гутуралниот елемент се губи пред пала- 
талните вокали, на пр. rp. vt<poc (снег), лат. nix, ст.-сл.снФгъ <  и.-е. 
*snoigyhos - гот. snaiws, ст.-англ. snâ{w), ст.-в.-нем. snéo, ген. snewes. 
Слично е и кај Крае15, но кај него од пра-германското gw се добива 
w пред палаталнй вокали, вклучително и пред а <  и.-е. о. На пр. 
ст.-инд. gharamâ (жар), лат. forums <  и.-е. gyhormos - гот. warmjan 
(топли), ст.-англ, wearru, ст.-сакс., ст.-в.-нем. warm. Штрајтберг16 не ja 
допушта можноста од и.-е. gyh да се добйе герм, w па едноставно ja 
отфрла оваа етимологија. Хирт17 е помалку категоричен. Toj вели дека 
герм, gw се чува само по назал, во почетокот на зборот е и*, а во 
средината на зборот е w или g, без да ги прецизира условите за таа 
дистрибудија. ЈТејн18 смета дека герм, g w во почетокот на зборот пред 
а од герм, о во германските јазиди дава w, што значй дека ja прифаќа 
етимологијата на ст.-в.-нем. warm што ja дава Крае. Во средината на 
зборот, според ЈТејн, се чува само лабијалниот елемент. Формите гот. 
Imeiwan (се наклонува), ст.-в.-нем. (h)nigan ги толкува на тој начин 
што ги изведува од корени со различии суфикси. Првата од *knei-guh-, 
а втората од *knei-gh-. Зеболд19 ги наведува следните рефлекси на 
и.-е. guh: во почетокот на зборот Ь, освен пред и кога се јавува g. 
На пр. гот. hr hinan од и.-е. *gUhr-nu- (гори, свети), кој потекнува од 
коренот *gyher-jgyhorгот. banja (рана), ст.-англ, beim, ст.-сакс, beni- 
wunda, ст.-в.-нем. bano (убиец) од и.-е. корен *gyhen-/gyhon-. Пред и ре­
флекс от е g: ст.-англ, güd (борба), ст.-сакс, güdea, ст.-в.-нем. gund-fano 
(бојно знаме), од исткот корен. Во средината на зборот, пред î реф- 
лексот е /г: гот. ledits, ст.-англ, leoht, ст.-в.-нем. Uhti (лесен); по назал 
останува gw, кое пред и, ö, j, г, I, п може да се упрости во g. Тука 
спаѓа готската форма siggwan, ст.-англ., ст.-сакс., ст.-в.-нем. singan; 
пред назал, лйквкд или полувокал се јавува w (или и), на пр. ст.-в.- 
нем. того од и.-е. корен *neguh-rön- (бубрези), гр. vecppoi (бубрези), 
герм, корен *neuron. Пред вокал се јавува w или g и тоа пред и, i, б 
g, а по е, i, вклучително и /-дифтонзите, се јавува w20.

5. Заклучок

Шаренилото на сите овие теории всушност зборува за отсуство 
на една солидна теорија за рефлексите на и.-е. лабио-велари во гер-

15 Н . Krähe, Germanische Sprachwissenschaft, I, S. 91.
18 W. S tra itberg , цит. д., стр. 123, заб. 3.
17 Е . H ir t , Handbuch des Urgermanischen, I, S. 107.
18 G. Lane, The Lab iovela rs. . ., pp. 23— 26.
19 E . See bold , D ie  Vertre tung  von idg. g uh im  Germ anischen , SS. 104— 135.
20 Примери за ова во цит. д., стр. 119— 128.



281

манските јазици. По се изгледа дека и создавањето на една ваква 
теорија е не можно поради едноставниот факт што етнмологиите на 
зборовите кои, наводно, содржат лабяо-велар, се несигурни. Типичен 
пример овие корени да се толкуваат на различии начини е и.-е. корен 
*guher-/guhor- (гори, свети). Од овој корен Крае го изведува герман- 
скиот збор warm. Штрајтберг ja отфрла оваа етимологија, но смета 
дека инидијалното w во овој збор е добкеко по пат на аналогија, 
,,со израмнување на е-форми со о-форми“21. Имейо, w, според Штрајт- 
берг, би можело да се добие од коренот *guher-, ко не и од *guhor-, 
a бидејќи warm се добива од *guhor-, кое би требало во германски да 
даде *garm, додека од *gliher би требало да се добие *werm, тогаш 
формата warm е добиена од *guhor-, мегутоа иницијалното w е добиено 
по аналогија од коренот *guher-, Зеболд22, мегутоа, ja отфрла и оваа 
аналогија, па зборот warm го изведува од и.-е. корен иег-.

Во една норанешна статија23 авторов на овие редови укажа на 
еден евидентен паралелизам меѓу и.-е. корени кои почнуваат со gu, gh, 
и guh и оние со bh. Овој паралелизам се јавува во рамките на еден 
јазик, а уште повеќе ако се споредуваат и други јазипи. Така днлемата 
дали од к.-е. корен *guher-/guhor- потекнува нем. wann или brennen 
одн. дали на нем. warm (топол) или brennen (гори) одговара македон- 
ското ïopu, всушност претставува дилема дали тука имаме два различии 
корени guhor- и bher- (мак. гори <  и.-е. *guhor-, кем. brennen <  и.-е. 
bher, одн. bhï-en-) или дури и три: иег-, при што немското warm би 
се доближило до македонското вари, или и.-е. guli може да даде повеќе 
рефлекси во еден јазик, на пр. w, b, g во немскиот (warm, brennen, 
ст.-в-нем. gund-fano), g, v во македонскиот (ïopu, вари). Во македон- 
скиот дури би можело да се претпостави и трет рефлекс, б, во зборот 
в-брути <  и.-е. guhx-eu-t- во значенье : запече, зацрвени од печење, гори 
(од температура).

Ако се одлучиме за можно ста од и.-е. guh да добиеме два одн. 
три рефлекса, кои се всушност два одн. три алофони на и.-е. фонем 
guh, тогаш веднаш се поставува прашањето за комплементарната дис­
трибутива на тие алофони. Мегутоа од она што досега го изложивме 
се гледа дека тоа не е можно. Ако од на пр. guh er-/guhor- го изведеме 
нем. warm, нетто што е сосем логично24, тогаш треба од и.-е. guhen- 
(удира, убива) да се изведе гот. winja, ст.-в.-нем. winne (пасиште. одн. 
место каде што се гони добитокот), нем. Wunde (рана одн. исеченица), 
македонското ionu, жнее (одн. сече). Мегутоа, од првиот корен уште 
и нем. brennen (гори), а од вториот и ст.-в.-нем. bano (убиед) и giind- 
(борба). Како што се гледа од овие примери не постои критериум за 
комплементарна дистрнбуција. Тоа го покажува и македонскиот јазик:

21 W. S tre itberg , цит. д., стр. 123, заб. 3.
22 Е . Seebold, Die Vertretung. . ., S. 115.
28 Македонски јазик, год. 22, стр. 81— 86, 1971.
24 Н . H ir t , Gram m atisches und E tym olog isches, II. Zar Vertretung der La b io  velare, 

SS. 312— 313.
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од guher-jguhor- може да се изведат зборовите грее, врие и в-брути 
значи три алофони во иста околина. Овој факт, меѓутоа, зборува дека 
тоа, всушност, не се три алофони, туку три посебни фонеми и дека 
зборовите со различии иницијални консонанта потекнуваат од три 
различии корени: *guher-, *bher-, *uer- одн. gu h еп~, *bhen- ,  *uen~.

Ho, поставувајќи го проблемот врз оваа основа, тешкотиите не 
се отклонети. Нов проблем настанува во разграничувањето на значе- 
њата на паралелните корени, со, на пример, иницијално guh и bh. Еве 
неколку примери: Според Зеболд25 треба да се прави грижлива раз лика 
мету корените *guher- и *bher-, при што првиот би требало да значи 
„пече (на жар)“ , „добива кафеава боја“ , а вториот „гори“ , „мириса“ . 
Според каков критериум да се прави таа разлика? Дали немскиот 
збор Bär (мечка), ст.-в-нем. bero да се изведе од и.-е. корен *bher- со 
значење „кафеаво“ или од *ghuer-, па да се поврже со ст.-сл. збор 
звЪрь.

По ради неможноста да се лимита раат значењата на и.-е. корени 
не може да се одреди ни дистрибуцијата на ало фоните. Така, како 
што видовме по го ре, според Зеболд нем. warm не потекнува од * gu hor-, 
туку од *uer-, бидејќи според него, од и.-е. guh во почетокот на зборот 
може да се појават само алофоните g (пред а) и b во сите други по­
зиции. Тој, меѓутоа, вели: „Ова решение не е толку задоволувачко, но 
мораме да признаеме дека ст.-в.-нем. haben и лат. habere, и покрај 
гютполното со гласу ваше во градбата и значехьето, фонетски не може 
да се сведат .под ист имени тел, туку се само варијанти“26. Лејн, од 
сјвоја страна, го вели следново: „Според мене овде имаме нормален 
развиток на иницијалното guh во германски пред о, б, a веројатно и 
пред предните вокали, како и пред а, п. А тоа с: звучниот спирант се 
губи пред лабијалот во пра-гермакски иницијално исто како и во 
интервокална позиција“27. Значи, според Лејн, добивањето на герман­
скою w од и.-е. guh во наведеыите услови е нормално.

Овие опречни сфаќања за дистрибуцијата на алофоните на лабио- 
веларите, особено за лабио-веларот guh, наведува на мисла дека тис 
страдаат од произвол но ста во толкувањето на опсегот и значепьето 
на и.-е. корени со лабио-велари. Меѓутоа, едно нетто е јасно. И.-е. 
лабио-велари се нестабилни во речиси сите и.-е. јазици и се распаѓаат 
на своите Составни фонетски делови, на еден билабијал и еден гутурал. 
Бидејќи во германските јазици веке постојат фонемите w (билабијал) 
и g (гутурал), алофоните од и.-е. guh (а тоа важи и за останатите 
и.-е. лабио-велари) се фонемизираат на тој начин што се мешаат со 
веке постојните фонеми и ja делат нивната понатамошна судбика. 
Билабијалниот алофон од и.-е. guh се меша со два германски фонема 
Ь <  и.-е. bh, која во почетокот на зборот дава b (оттука нем. brennen 
итн.) и со билабијалот w <  од и.-е. и, кој иницијално останува w (от­
тука нем. warm). Значи и.-е. корен guher- во германскиот се распадная

25 Е . Seebold, цит. д., стр. 114.
26 Истиот, цит. д., стр. 115.
27 G. Lane , The Lab iovela rs , р. 24.
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на кореннте *bher, *uer и *g/z<?r (од последниов корен во германските 
јазици не потекнуваат зборовиХ Слично е со и.-е. корен *guhen- кој во 
германскиет се распаѓа на *bhen- (оттука ст.-в.-нем. bano =  убиец), 
*иеп- (оттука ст.-в.-нем. wundo =  рана) и на ghen (оттука ст.-в.-нем. 
gund-fano =  бојно знаме).

Сосем исто се случува и со и.-е. gu. Во германскиот овој и.-е. 
фонем се растата на алофоните к и и, кои се фонемизираат мешајки 
се со веке постојните фонеми к и w. Така од и.-е. корен *guel- се до- 
бива ко ренот *gel- (студен; оттука кем. kalt) и *uel- (се тркала, осе- 
бујно се движи; оттука нем. Welle — брак, wallen — врие). Со оглед 
на тоа дека консонантската трупа к w во германските јазицн е можна, 
овие два фонема може да стојат и еден до друг па се јавуваат и форми 
како quellen (извира). Оваа форма може да се сфати како да потек- 
нува од контаминиран германски корен кwel од германските корени 
*kel- и *wel-.
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Душко ТОМОВСКИ

THE LA BIO-YEL A RS IN THE GERMANIC LANGUAGES

(S u m m a r y)

Because of their uncertain etymology it is impossible to determine 
the reflexes of the I.—E. labio-velars in the Germanic languages, that is, 
to find out the complementary distribution of their allophones. The author 
considers that the I.—E. labio-velars, being unstable compoud sounds, disiri­
ti grate into allophones consisting of, and fall together with the already existing 
phonemes. So, they create new roots, which are semantically close to, or 
fall together with the already existing roots of the same form.

According to the author, instead of looking for the dubious distri­
bution of the allophones it is more advisable to find out the roots into which 
they disintegrate. By doing so it is not necessary to separate semantically 
such close words as warm, brennen, or kalt, quellen, Welle.


